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Metadata Participant

family name Zejnelova
birth name if different
given name Atidja
sex (M—-F-0) F
year of birth 1957
ethnic/we group Dzambaz
G &f % 3% religion Muslim
¥ mother tongue Gurbet
¥ W further languages Macedonian, Arli Romani
# [l education
% profession market seller
born in location Gevgelija
region North Macedonia
grew up location Skopje
region North Macedonia
i#origin/parents Dobroshane
it origin/grandparents
family status married
location(s) where living Skopje
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Subtitles

Gurbet Romani

English translation

1

1

00:00:12,600 --> 00:00:17,560

00:00:12,600 --> 00:00:17,560

Chéj, méra ééstno, péstovno te avol.

A girl, she should be honest and honorable.

2

2

00:00:17,560 --> 00:00:19,600

00:00:17,560 --> 00:00:19,600

Ama na samo ke DZzambazura,

But not only among the Dzambaz Roma,

3

3

00:00:19,600 --> 00:00:20,600

00:00:19,600 --> 00:00:20,600

ke sé e véra gova,

everybody has this belief,

4

4

00:00:20,600 --> 00:00:22,080

00:00:20,600 --> 00:00:22,080

na samo kaj Dzambazura!

not only among the DZambaz Romal!

5

5

00:00:22,080 --> 00:00:23,480

00:00:22,080 --> 00:00:23,480

Séj te phené, Dzambaézura,

You can say that [among] the DZambaz Roma,

6

6

00:00:23,480 --> 00:00:25,640

00:00:23,480 --> 00:00:25,640

k-vél mardi,

[the girl]] will get beaten,

7

7

00:00:25,640 --> 00:00:29,400

00:00:25,640 --> 00:00:29,400

hem bi¢havdi marind¢j, kheré.

and sent, beaten, home.

8

8

00:00:29,400 --> 00:00:31,680

00:00:29,400 --> 00:00:31,680

Hém o dad laké sé ka pokjil,

And her father will [still] pay everything,

9

9

00:00:31,680 --> 00:00:34,480

00:00:31,680 --> 00:00:34,480

mo troskos kerdém abav.

[saying] | paid for the wedding.

10

10

00:00:34,480 --> 00:00:36,440

00:00:34,480 --> 00:00:36,440

Na amén, amari generacija!

Not we, our generation!
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00:00:36,440 --> 00:00:39,600

00:00:36,440 --> 00:00:39,600

Dik, amén daha podrzjam e ¢hora

Look, we still hold the daughters back

12

12

00:00:39,600 --> 00:00:41,840

00:00:39,600 --> 00:00:41,840

ako ni avili ¢hé;.

if she is not a virgin.

13

13

00:00:41,840 --> 00:00:44,520

00:00:41,840 --> 00:00:44,520

Akava vremé kala!

This time disgrace (lit. black)!

14

14

00:00:44,520 --> 00:00:47,440

00:00:44,520 --> 00:00:47,440

Dik, savo vremé sam!

Look, in what kind of times we live!

15

15

00:00:47,440 --> 00:00:48,720

00:00:47,440 --> 00:00:48,720

Kava ndj nigde.

This doesn’t exist anywhere else.

16

16

00:00:48,720 --> 00:00:51,600

00:00:48,720 --> 00:00:51,600

Samo aménde si, ke foma, ama na!

Only by us, by the Roma, otherwise not!

17

17

00:00:51,600 --> 00:00:54,160

00:00:51,600 --> 00:00:54,160

Ko svéto, ko svéto kerén triko,

In the world, in the world they do tricks,

18

18

00:00:54,160 --> 00:00:55,480

00:00:54,160 --> 00:00:55,480

a aménde na!

but we do not!

19

19

00:00:55,480 --> 00:00:57,680

00:00:55,480 --> 00:00:57,680

Ti ni avili ¢héj, dzal-tar pés.

If she is not a virgin, she must go away.

20

20

00:00:57,680 --> 00:01:00,800

00:00:57,680 --> 00:01:00,800

Prvo o rom ni mandol.

First of all the husband does not want [her].

21

21

00:01:00,800 --> 00:01:04,120

00:01:00,800 --> 00:01:04,120

Méra te avol Eéstno, pésceno.

She has to be honest and honorable.




OAW

VLACH Transcriptions

22

\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:01:04,120 --> 00:01:06,000

00:01:04,120 --> 00:01:06,000

Te na, ka dzal pes.

If not, then she shall go away.

23

23

00:01:06,000 --> 00:01:07,120

00:01:06,000 --> 00:01:07,120

Méra te avola jék ---

She should be a ---

24

24

00:01:07,120 --> 00:01:08,920

00:01:07,120 --> 00:01:08,920

Mé saranduduj bérs ikjarav mé fom.

| am together with my husband forty-two years.

25

25

00:01:08,920 --> 00:01:11,800

00:01:08,920 --> 00:01:11,800

Lé lijém, lésa achilém.

I married him and | stayed with him.

26

26

00:01:11,800 --> 00:01:13,200

00:01:11,800 --> 00:01:13,200

Mé ni dzanav avér rom.

I do not know any other man.

27

27

00:01:13,200 --> 00:01:14,680

00:01:13,200 --> 00:01:14,680

A trin bofa si ma!

And | have three daughters-in-law!

28

28

00:01:14,680 --> 00:01:15,800

00:01:14,680 --> 00:01:15,800

Phenav me bora:

| tell my daughters-in-law:

29

29

00:01:15,800 --> 00:01:18,560

00:01:15,800 --> 00:01:18,560

Sodé mé dikhlém avére mursé,

How many other men | have seen,

30

30

00:01:18,560 --> 00:01:20,760

00:01:18,560 --> 00:01:20,760

me bora nanén, di¢h!

my daughter-in-laws [say] there haven't been
any, look!

31

31

00:01:20,760 --> 00:01:23,560

00:01:20,760 --> 00:01:23,560

Dikhé? Znadi si tuzalazicka,

You see? | mean, you have a desire,

32

32

00:01:23,560 --> 00:01:27,400

00:01:23,560 --> 00:01:27,400

achal tu tare purané, mangé ti bori.

it stays with you from of old, you want a bride.
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33

33

00:01:27,400 --> 00:01:29,400

00:01:27,400 --> 00:01:29,400

Znaci, normalno si gova:

| mean, it is normal:

34

34

00:01:29,400 --> 00:01:33,080

00:01:29,400 --> 00:01:33,080

akana diklé lasa, é okolésa sasa o, dimi!

now they saw [him] with her, eh, she was with
him, isn’t that so!

35

35

00:01:33,080 --> 00:01:37,680

00:01:33,080 --> 00:01:37,680

Zalaz--, si tu néséo ---.

Desire, you have something ---.

36

36

00:01:37,680 --> 00:01:39,360

00:01:37,680 --> 00:01:39,360

Gova si normalno $e;j.

This is a normal thing.

37

37

00:01:39,360 --> 00:01:42,280

00:01:39,360 --> 00:01:42,280

Ama amén e roma daha podrzja, va!

But we Roms still hold back, of course!

38

38

00:01:42,280 --> 00:01:44,800

00:01:42,280 --> 00:01:44,800

| bori méra te avol Eéstno, pésceno.

The bride should be honest and honorable.

39

39

00:01:44,800 --> 00:01:49,040

00:01:44,800 --> 00:01:49,040

Gova vréme, ek phuré sovi, méra te ustal,

Those times, while the old folks were asleep, she
should get up

40

40

00:01:49,040 --> 00:01:50,280

00:01:49,040 --> 00:01:50,280

te kér lénge xapé.

to prepare them a meal.

41

41

00:01:50,280 --> 00:01:51,560

00:01:50,280 --> 00:01:51,560

A s6 xapé ka kér?

And what kind of meal will you make?

42

42

00:01:51,560 --> 00:01:52,600

00:01:51,560 --> 00:01:52,600

Naj la, mé, izvor!

Hey, she has no ingrediencies!

43

43

00:01:52,600 --> 00:01:54,880

00:01:52,600 --> 00:01:54,880
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Sar akana putar okoté, frizidérika!

Not like now [go] open there, the refrigerator!

44

44

00:01:54,880 --> 00:01:58,160

00:01:54,880 --> 00:01:58,160

N3, izvor ngj!

No, there were no ingrediences!

45 45

00:01:58,160 --> 00:02:01,040 00:01:58,160 --> 00:02:01,040
AFO, Sekéri. Flour, sugar.

46 46

00:02:01,040 --> 00:02:03,120

00:02:01,040 --> 00:02:03,120

Hém so6 siné, me ¢havé?

And what else was there, my dears?

47 47

00:02:03,120 --> 00:02:04,440 00:02:03,120 --> 00:02:04,440
- Lén. - Salt.

48 48

00:02:04,440 --> 00:02:08,000

00:02:04,440 --> 00:02:08,000

Lén, baneadz, fusuj, va!

Salt, corn, beans, of course!

49

49

00:02:08,000 --> 00:02:10,880

00:02:08,000 --> 00:02:10,880

Sabale tiganice, nésc¢o.

In the morning tiganice (deep fried flat bread),
something [like that].

50

50

00:02:10,880 --> 00:02:12,640

00:02:10,880 --> 00:02:12,640

DzZané, tiganice, phendém tuke.

You know, tiganice, | already mentioned to you.

51

51

00:02:12,640 --> 00:02:14,800

00:02:12,640 --> 00:02:14,800

Pistije te kerél sabaluko,

Pistije to prepare for breakfast,

52

52

00:02:14,800 --> 00:02:17,400

00:02:14,800 --> 00:02:17,400

¢4, t-ikald

tea, it's enough

53

53

00:02:17,400 --> 00:02:18,880

00:02:17,400 --> 00:02:18,880

te xan, te pijén,[boj te va].

to eat and to drink, [?].

54

54
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00:02:18,880 --> 00:02:20,040 00:02:18,880 --> 00:02:20,040
| bori pésledno kam besel. The daughter-in-law will sit [to eat] last.




